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I
FANTASTICK… DOBRODRUéSTVÕ 

MAJORA BROWNA

Rabelais nebo jeho v·öniv˝ ilustr·tor Gustav DorÈ
mÏli urËitÏ nÏco spoleËnÈho s navrhov·nÌm podivnÈho
za¯ÌzenÌ zvanÈho byty, a to jak v Anglii, tak v Americe.
Snaha uöet¯it mÌsto tÌm, ûe vröÌme jeden d˘m na druh˝
vËetnÏ vchod˘ a vöeho ostatnÌho, je n·pad ryze gargan-
tuovsk˝. V chaosu a nep¯ehlednosti tÏchto vertik·lnÌch
ulic se m˘ûe st·t cokoli a p¯eb˝vat tam m˘ûe kdekdo.
Jsem si skoro jist˝, ûe nÏkde tam by z·jemce naöel kan-
cel·¯ Klubu podivn˝ch ûivnostÌ. Na prvnÌ pohled by se
zd·lo, ûe takov˝ n·zev musÌ p¯iv·bit Ëi zarazit kaû-
dÈho, kdo p˘jde kolem. Ale v tÏchto ponur˝ch obrovi-
t˝ch navröenin·ch nezarazÌ ËlovÏka v˘bec nic. Kolem-
jdoucÌ mÌ¯Ì pouze za sv˝m vlastnÌm melancholick˝m
cÌlem a hled· buÔ »ernohorskou n·mo¯nÌ spoleËnost
nebo lond˝nskou kancel·¯ HonvÈdskÈho veËernÌku.
Proch·zÌ öer˝mi tunely, jako ËlovÏk proch·zÌ ve snu
soumraËn˝mi chodbami. A kdyby se hnutÌ hrdlo¯ez˘
etablovalo jako SpoleËnost pro vraûdÏnÌ cizinc˘ v jed-
nÈ z velk˝ch budov na Norfolk Street a posadilo za
psacÌ st˘l mÌrnÈho obr˝lenÈho chlapÌka, aby pod·val
informace, nemÏl by ten ËlovÏk p¯Ìleûitost zodpovÏdÏt
jedinou ot·zku. Nuûe ̇ st¯edÌ Klubu podivn˝ch ûivnostÌ
m· sÌdlo v podobnÈ budovÏ, ukrytÈ jako zkamenÏlina
v mohutnÈm ˙tesu jin˝ch zkamenÏlin.

1. economize, (v.): to spend money or goods carefully / (ŠETŘIT)
2. pile (v.): to put in a pile, i.e. a large quantity of something lying in
a heap / (NASKLÁDAT)
3. chaos, /keios/, (n.): complete disorder or confusion / (CHAOS)  
4. trade, (n.): a business, occupation, or job / (ŽIVNOST)

5. startle, (v.): to give a shock or surprise / (VYLEKAT)
6. dim, (adj.): not bright or distinct (a dim light) / (MATNÝ, KALNÝ)
7. assassination, (n.): murder of a public figure, usually for political
reasons or money / (VRAŽDA, ATENTÁT)

I
THE TREMENDOUS ADVENTURES

OF MAJOR BROWN

Rabelais, or his wild illustrator Gustav DorÈ, must

have had something to do with the designing of the

things called flats in England and America. There is

something entirely Gargantuan in the idea of econo-

mizing1 space by piling2 houses on top of each other,

front doors and all. And in the chaos3 and complexity

of those perpendicular streets anything may dwell or

happen, and it is in one of them, I believe, that the in-

quirer may find the offices of the Club of Queer Tra-

des4. It may be thought at the first glance that the name

would attract and startle5 the passerby, but nothing at-

tracts or startles in these dim6 immense hives. The

passer-by is only looking for his own melancholy des-

tination, the Montenegro Shipping Agency or the

London office of the Rutland Sentinel, and passes

through the twilight passages as one passes though the

twilight corridors of a dream. If the Thugs set up a

Strangers’ Assassination7 Company in one of the great

buildings in Norfolk Street, and sent in a mild man in

spectacles to answer inquiries, no inquiries would be

made. And the Club of Queer Trades reigns in a great

edifice hidden like a fossil in a mighty cliff of fossils.
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D· se celkem snadno a struËnÏ vysvÏtlit, jak˝ je to
spolek, i kdyû jsme to (krok za krokem) zjiöùovali te-
prve dodateËnÏ. Je to klub excentrick˝ch bohÈm˘
a m˘ûe b˝t do nÏho p¯ijat jenom ten, kdo si vydÏl·v·
na ûivobytÌ metodou, kterou s·m vynalezl. MusÌ to b˝t
skuteËnÏ nÏco zcela novÈho. P¯esnÈ vymezenÌ tohoto
poûadavku se ¯ÌdÌ dvÏma z·kladnÌmi pravidly: Za prvÈ
nesmÌ jÌt o pouhou aplikaci nebo variaci jiû st·vajÌcÌho
zp˘sobu obûivy. Takûe by klub zajistÈ nep¯ijal za Ële-
na pojiöùovacÌho agenta, kter˝ nepojiöùuje nap¯Ìklad n·-
bytek proti ohni, ale mÌsto toho kalhoty proti roztrh·nÌ
vztekl˝m psem. Protoûe jde o stejn˝ zp˘sob obûivy (jak
vtipnÏ a pronikavÏ dovodil sir Bradcock Burnaby-Brad-
cock v mimo¯·dnÏ v˝znamnÈm a p˘sobivÈm projevu,
kdyû spolek narazil na tento problÈm v takzvanÈ afÈ¯e
Stormbyho Smithe). Za druhÈ musÌ b˝t tato ûivnost nebo
¯emeslo skuteËn˝m zdrojem p¯Ìjmu, musÌ tedy uûivit
svÈho vyn·lezce. Tak by nap¯Ìklad klub nep¯ijal do
sv˝ch ¯ad nÏkoho jen proto, ûe se dotyËn˝ rozhodl tr·-
vit Ëas sbÌr·nÌm pr·zdn˝ch krabiËek od sardinek, pokud
by s nimi sbÏratel nemohl provozovat v˝nosn˝ obchod.
Profesor Chick to objasnil nad jinÈ jasnÏ, a kdyû si Ëlo-
vÏk vzpomene, jak· byl ûivnost profesora Chicka, nevÌ
skuteËnÏ, jestli m· plakat nebo se sm·t.

Objev tÈto zvl·ötnÌ spoleËnosti byl kupodivu velmi
povzbuzujÌcÌ. ZjiötÏnÌ, ûe se na svÏtÏ vyskytuje deset
nov˝ch povol·nÌ se zd·lo stejnÏ vzruöujÌcÌ jako pohled

1. requirement, (n): something that is needed, asked for, ordered /
(POŽADAVEK)
2. mere, (adj.): no more than or no better than (a mere child), NOTE
the pronunciation /mi?/ (POUHÝ, PROSTÝ)
3. thus, (adv.): in this or that way or manner (referring to something
mentioned immediately before or after) / (TAKTO)
4. raise a question: to state an issue one wishes to discuss / (VZNÉST
OTÁZKU)

5. genuine, (adj.): real, not fake or artificial (a genuine pearl) /
(PRAVÝ)
6. inventor, (n.): someone who is the first person to make or use e.g.,
a machine, a method, etc. (Alexander Graham Bell was the inventor
of the telephone.) / (VYNÁLEZCE)
7. roaring , (adj.): making a loud noise / (ŘVOUCÍ, RACHOTÍCÍ),
here: a roaring trade = a very successful business, selling a lot of
something / (BÁJEČNÝ, VÝNOSNÝ OBCHOD) 

The nature of this society, such as we afterwards dis-

covered it to be, is soon and simply told. It is an eccen-

tric and Bohemian Club, of which the absolute condi-

tion of membership lies in this, that the candidate must

have invented the method by which he earns his living.

It must be an entirely new trade. The exact definition of

this requirement1 is given in the two principal rules.

First, it must not be a mere2 application or variation of

an existing trade. Thus3, for instance, the Club would

not admit an insurance agent simply because instead of

insuring men’s furniture against being burnt in a fire, he

insured, let us say, their trousers against being torn by 

a mad dog. The principle (as Sir Bradcock Burnaby-

Bradcock, in the extraordinarily eloquent and soaring

speech to the club on the occasion of the question be-

ing raised4 in the Stormby Smith affair, said wittily and

keenly) is the same. Secondly, the trade must be a gen-

uine5 commercial source of income, the support of its

inventor6. Thus the Club would not receive a man sim-

ply because he chose to pass his days collecting broken

sardine tins, unless he could drive a roaring7 trade in

them. Professor Chick made that quite clear. And when

one remembers what Professor Chick’s own new trade

was, one doesn’t know whether to laugh or cry.

The discovery of this strange society was a curious-

ly refreshing thing; to realize that there were ten new

trades in the world was like looking at the first ship or



10/11

the first plough1. It made a man feel what he should

feel, that he was still in the childhood of the world. That 

I should have come at last upon so singular2 a body

was, I may say without vanity, not altogether singular,

for I have a mania for belonging to as many societies

as possible: I may be said3 to collect clubs, and I have

accumulated a vast and fantastic variety of specimens4

ever since, in my audacious youth, I collected the

Athenæum. At some future day, perhaps, I may tell

tales of some of the other bodies to which I have be-

longed. I will recount the doings of the Dead Man’s
Shoes Society (that superficially immoral, but darkly

justifiable5 communion); I will explain the curious ori-

gin of the Cat and Christian, the name of which has

been so shamefully misinterpreted; and the world shall

know at least why the Institute of Typewriters coa-

lesced6 with the Red Tulip League. Of the Ten Teacups,

of course I dare not say a word. The first of my reve-

lations, at any rate, shall be concerned with the Club of

Queer Trades, which, as I have said, was one of this

class, one which I was almost bound7 to come across

sooner or later, because of my singular hobby. The wild

youth of the metropolis call me facetiously “The King

of Clubs.” They also call me “The Cherub,” in allusion

to the roseate and youthful appearance I have present-

ed in my declining years. I only hope the spirits in the

na prvnÌ loÔ nebo prvnÌ pluh. »lovÏku to vnukalo po-
cit, kter˝ by mÏl mÌt st·le, totiû ûe ûije v dobÏ, kdy svÏt
dosud proûÌv· svÈ dÏtstvÌ. ée jsem nakonec narazil na
tak zvl·ötnÌ spoleËenstvÌ, nebyla pouh· n·hoda, jak
snad mohu podotknout, aniû se zd·m p¯Ìliö neskromn˝.
Jsem totiû posedl˝ snahou n·leûet k tolika spolk˘m, jak
jen moûno. d· se o mnÏ ¯Ìci, ûe jsem nÏco jako sbÏra-
tel klub˘, a od doby, kdy jsem s odvahou neproz¯etel-
nÈho ml·dÌ za¯adil do svÈ sbÌrky liter·rnÌ klub Athena-
eum, poda¯ilo se mi nashrom·ûdit poËetnou a velmi
pestrou smÏs vöech spolkov˝ch odr˘d. V budoucnu
moûn· p¯ikroËÌm k vylÌËenÌ nÏkter˝ch p¯Ìhod z korpo-
racÌ, k nimû jsem takÈ n·leûel. Budu t¯eba vypr·vÏt his-
torii SpoleËnosti bot po neboûtÌcÌch (tohoto lehce ne-
mor·lnÌho, ale vcelku p¯ijatelnÈho klubu), vysvÏtlÌm
podivn˝ p˘vod spolku K¯esùan a koËka, jehoû n·zvu
bylo tak nestoudnÏ zneuûito. A svÏt se koneËnÏ dovÌ,
proË Institut psacÌch stroj˘ f˙zoval s Ligou ËervenÈho
tulip·nu. O Deseti Ëajov˝ch ö·lcÌch se ovöem neodva-
ûuji ani zmÌnit. RozhodnÏ se bude prvnÌ z m˝ch odha-
lenÌ t˝kat Klubu podivn˝ch ûivnostÌ, kter˝ takÈ, jak uû
jsem podotkl, pat¯il do tÈto kategorie. Na takov˝ klub
jsem musel narazit d¯Ìve Ëi pozdÏji pr·vÏ dÌky svÈmu
ojedinÏlÈmu konÌËku. Rozpustil· ml·deû metropole mÏ
ûertovnÏ naz˝v· ÑKlubov˝ kr·lì. TakÈ mi p¯ezdÌvajÌ
ÑCherubÌnì s nar·ûkou na mÈ r˘ûolÌcÌ mladistvÈ vze-
z¯enÌ, kterÈ je na star· kolena m˝m ˙dÏlem. Mohu jen

1. plough, (n.): (American : plow) a type of farm tool pulled through
the top layer of the ground to turn it over / (PLUH)
2. singular, (adj.): one of a kind, beyond what is ordinary or usual,
remarkable, odd / (OJEDINĚLÝ, NEVŠEDNÍ, ZVLÁŠTNÍ)
3. I may be said to: it may be said about me that I / (DÁ SE O MNĚ
ŘÍCI)

4. specimen, (n.): something used as a sample (of a group or kind of
something) especially an object to be studied or collected /
(VZOREK)
5. justifiable, (adj.): possible to justify, i.e. excuse / (OSPRAVEDL-
NITELNÝ)
6. coalesce, (v.): to grow together,  fuse (The rebel units coalesced in-
to one army to fight the invaders.) / (SPLYNOUT, SPOJIT SE)
7. I was bound to: it was certain to happen to me, it had to happen /
(MUSEL JSEM, MUSELO SE MI STÁT) 
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doufat, ûe duchovÈ na onom lepöÌm svÏtÏ veËe¯Ì stejnÏ
dob¯e jako j·. S objevem Klubu podivn˝ch ûivnostÌ
souvisÌ vöak jeötÏ jedna neobyËejn· zvl·ötnost. Nejza-
jÌmavÏjöÌ na nÏm je, ûe jsem ho neobjevil j·, ale m˘j
p¯Ìtel Basil Grant, pozorovatel hvÏzd a mystik, kter˝
jen z¯Ìdka vych·zÌ ze svÈho podkrovnÌho byteËku.

O Basilovi vÏdÏlo jen velmi m·lo lidÌ. Ne, ûe by ne-
byl druûn˝; kdyby k nÏmu do bytu p¯iöel nezn·m˝ Ëlo-
vÏk, patrnÏ by ho zadrûel hovorem aû do r·na. Basila
znalo jen m·lo lidÌ, protoûe ñ jako vöichni b·snÌci ñ se
umÏl bez nich obejÌt. VÌtal lidskou tv·¯, jako by v pa-
letÏ sluneËnÌho z·padu vÌtal jednu barvu navÌc. NecÌtil
vöak pot¯ebu ˙Ëastnit se r˘zn˝ch spoleËensk˝ch seö-
lostÌ, stejnÏ jako necÌtil pot¯ebu mÏnit barvy Ëerv·nk˘.
éil v Lambethu, v podivÌnskÈm, ale ˙tulnÈm podkrovÌ.
Obklopoval se smÏsÌ p¯edmÏt˘, jeû podivnÏ kontrasto-
valy s okolnÌmi chud˝mi p¯Ìbytky. Byly tu starÈ excen-
trickÈ knihy, meËe, brnÏnÌ, cel˝ odpad romantismu.
Ale Basil˘v obliËej vyhlÌûel mezi tÏmi kichotovsk˝mi
poz˘statky kupodivu zvÌdavÏ a modernÏ ñ asi jako v˝-
razn˝ obliËej pr·vnÌka. A nikdo kromÏ mne nevÏdÏl, ûe
pr·vnÌkem skuteËnÏ je.

Dlouho p¯ed naps·nÌm tÏchto ¯·dk˘ doölo k p¯ÌöernÈ
grotesknÌ ud·losti, na kterou se vöichni pamatujÌ, kdy
jeden z nejuËenÏjöÌch a nejob·vanÏjöÌch anglick˝ch
soudc˘ zeöÌlel v soudnÌ sÌni. M·m na tu ud·lost vlast-

1. star-gazer, (n.): a person who studies the stars, astrologer, infor-
mally astronomer, also daydreamer / (POZOROVATEL HVĚZD,
SNÍLEK)
2. scarcely stir out: rarely go out (ZŘÍDKA KDY VYCHÁZET)
3. could do without them: could be or live without them /
(DOKÁZAL SE BEZ NICH OBEJÍT)
4. garret, (n.): a small and sometimes dark room just under the roof
of a house / (PODKROVÍ)

5. dust-hole, (n.): a place where garbage is collected / (JÁMA NA
SMETÍ, RUMIŠTĚ)
6. quixotic, /kwik|sotik/, (adj.): caught up in the romance of noble
deeds and the pursuit of unreachable goals, idealistic without regard
to practicality;  after Don Quixote, hero of a romance by Miguel de
Cervantes / (DONKICHOTSKÝ)
7. no one but I: no one except for me, only me / (NIKDO NEŽ JÁ)

better world have as good dinners as I have. But the

finding of the Club of Queer Trades has one very curi-

ous thing about it. The most curious thing about it is

that it was not discovered by me; it was discovered by

my friend Basil Grant, a star-gazer1, a mystic, and 

a man who scarcely stirred2 out of his attic.

Very few people knew anything of Basil; not be-

cause he was in the least unsociable, for if a man out

of the street had walked into his rooms he would have

kept him talking till morning. Few people knew him,

because, like all poets, he could do without3 them; he

welcomed a human face as he might welcome a sud-

den blend of colour in a sunset; but he no more felt the

need of going out to parties than he felt the need of al-

tering the sunset clouds. He lived in a queer and com-

fortable garret4 in the roofs of Lambeth. He was sur-

rounded by a chaos of things that were in odd contrast

to the slums around him; old fantastic books, swords,

armour–the whole dust-hole5 of romanticism. But his

face, amid all these quixotic6 relics, appeared curious-

ly keen and modern–a powerful, legal face. And no one

but I7 knew who he was.

Long ago as it is, everyone remembers the terrible

and grotesque scene that occurred in —, when one of

the most acute and forcible of the English judges sud-

denly went mad on the bench. I had my own view of
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that occurrence1; but about the facts themselves there

is no question at all. For some months, indeed for some

years, people had detected2 something curious in the

judge’s conduct. He seemed to have lost interest in the

law, in which he had been beyond expression brilliant

and terrible as a K.C., and to be occupied in giving per-

sonal and moral advice to the people concerned. He

talked more like a priest or a doctor, and a very out-

spoken one at that3. The first thrill was probably given

when he said to a man who had attempted a crime of

passion: “I sentence you to three years’ imprisonment,

under the firm, and solemn4, and God-given convic-

tion, that what you require is three months at the sea-

side.” He accused5 criminals from the bench, not so

much of their obvious legal crimes, but of things that

had never been heard of in a court of justice, monstrous

egoism, lack of humour, and morbidity deliberately en-

couraged. Things came to a head6 in that celebrated di-

amond case in which the Prime Minister himself, that

brilliant patrician, had to come forward, gracefully and

reluctantly, to give evidence against his valet. After the

detailed life of the household had been thoroughly ex-

hibited, the judge requested the Premier again to step

forward, which he did with quiet dignity7. The judge

then said, in a sudden, grating voice: “Get a new soul.

1. occurrence, (n.): something that takes place or comes to pass, event
/ (UDÁLOST)
2. detect, (v.): to notice or discover / (VŠIMNOUT SI, ZJISTIT)
3. at that: in addition, besides (She lived in one room, and a small
room at that.) / (JEŠTĚ K TOMU, JEŠTĚ KE VŠEMU)
4. solemn, (adj.): serious, stately, having formal dignity (a solemn
conviction) / (VÁŽNÝ, SLAVNOSTNÍ)

5. accuse (of ), (v.): to charge (someone) with having done something
wrong / (OBVINIT, OBŽALOVAT)
6. come to a head: to reach a stage in a difficult situation when some-
one takes a strong action to deal with it / (VYVRCHOLIT)
7. dignity, (n.): the quality of being worthy of esteem and respect; se-
riousness, one’s personal pride / (DŮSTOJNOST)

nÌ n·zor; ale o tom, k Ëemu tam skuteËnÏ doölo, se ned·
v nejmenöÌm pochybovat. Jiû nÏkolik mÏsÌc˘, ba do-
konce let p¯ipadalo lidem soudcovo chov·nÌ obËas dost
podivnÈ. Zd·lo se, ûe ztratil z·jem na ¯eöenÌ pr·vnÌch
p¯Ìpad˘ a soudnÌch p¯Ì, bÏhem nichû si poËÌnal jako
Kr·lovsk˝ soudnÌ rada nad pomyölenÌ brilantnÏ, aû to
vzbuzovalo strach. Zd·lo se, ûe mu ËÌm d·l vÌc leûÌ na
srdci udÏlovat ˙ËastnÌk˘m proces˘ rady spÌöe mor·l-
nÌho druhu. Mluvil nÏkdy vÌc jako knÏz neû jako pr·v-
nÌk, a k tomu jeötÏ velmi otev¯enÏ. PrvnÌ p¯Ìznak ne-
moci se u nÏho patrnÏ projevil, kdyû ¯ekl muûi, kter˝
se pokusil o vraûdu z l·sky: ÑOdsuzuji v·s ke t¯em ro-
k˘m vÏzenÌ v pevnÈm, slavnostnÌm, Bohem danÈm
p¯esvÏdËenÌ, ûe byste vlastnÏ pot¯eboval t¯ÌmÏsÌËnÌ po-
byt nÏkde u mo¯e.ì Z v˝öe svÈ soudnÌ stolice obviÚo-
val zloËince ani ne tak z v·ûnÈho poruöenÌ z·kona jako
z d˘vod˘, o kter˝ch v soudnÌ sÌni nikdy p¯edtÌm nebyla
¯eË. Z hanebnÈho sobectvÌ, z nedostatku smyslu pro 
humor, ze sklon˘ k morbidnosti ˙myslnÏ pÏstova-
nÈ. Vöechno vyvrcholilo slavnou kauzou kr·deûe dia-
mant˘, v nÌû musel proti svÈmu osobnÌmu sluhovi
svÏdËit, zdr·havÏ a elegantnÏ, s·m ministersk˝ p¯ed-
seda, ten duchapln˝ patricij. PotÈ, co byl do podrob-
nostÌ probr·n a doloûen kaûdodennÌ ûivot premiÈrovy
dom·cnosti, poû·dal soudce ministerskÈho p¯edsedu,
aby p¯edstoupil jeötÏ jednou. Ministersk˝ p¯edseda mu
vyhovÏl s d˘stojn˝m klidem. Nato prohl·sil soudce
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p¯Ìk¯e a nevlÌdnÏ: ÑOpat¯te si novou duöi. Ta vaöe se
nehodÌ ani pro psa. Opat¯te si novou duöi!ì

To vöechno bylo ovöem v oËÌch toho druhu lidÌ, kte¯Ì
jak zn·mo vÏdÌ vöechno, jen p¯edehra k onÈ melancho-
lickÈ fraöce, kdy soudce v pr˘bÏhu soudnÌho jedn·nÌ
p¯iöel n·hle doslova o rozum. Projedn·vala se vz·jemn·
ûaloba pro ur·ûku na cti mezi dvÏma p¯ednÌmi moc-
n˝mi finanËnÌky, kte¯Ì se navz·jem obviÚovali z velkÈ
zpronevÏry svÏ¯en˝ch penÏz. P¯e byla sloûit· a dlouho
se t·hla stejnÏ jako v˝mluvnÈ projevy advok·t˘. Ko-
neËnÏ po t˝dnech pr·ce a rÈtoriky nadeöel Ëas, kdy mÏl
velk˝ soudce shrnout cel˝ p¯Ìpad. V soudnÌ sÌni se dych-
tivÏ Ëekalo na jednu z proslaven˝ch uk·zek jeho proni-
kavÈho ducha a neoblomnÈ logiky. BÏhem celÈ p¯e mlu-
vil soudce jen velmi m·lo a ke konci vypadal smutnÏ
a sklesle. ChvÌli mlËel a pak hlasitÏ zaËal zpÌvat. Jeho
koment·¯ k procesu (jak pozdÏji dosvÏdËili ËetnÌ p¯Ì-
tomnÌ) znÏl takto:

Ñ” ömidli-fidli, pidli-fidli,
pidli-fidli, pidli-fidli,
dydli-mydli, pidli-mydli,
pidli-mydli, b˙˙!ì

Nato soudce odeöel z ve¯ejnÈho ûivota a nastÏhoval
se do tÈ mansardy v Lambethu.

That thing’s not fit1 for a dog. Get a new soul.” All this,

of course, in the eyes of the sagacious2, was premoni-

tory of that melancholy and farcical3 day when his wits

actually deserted him4 in open court. It was a libel5 case

between two very eminent and powerful financiers,

against both of whom charges of considerable defalca-

tion were brought. The case was long and complex; the

advocates were long and eloquent; but at last, after

weeks of work and rhetoric, the time came for the great

judge to give a summing up; and one of his celebrated

masterpieces of lucidity and pulverising7 logic was ea-

gerly looked for. He had spoken very little during the

prolonged affair, and he looked sad and lowering at the

end of it. He was silent for a few moments, and then

burst8 into a stentorian song. His remarks (as reported)

were as follows:

“O Rowty-owty tiddly-owty

Tiddly-owty tiddly-owty

Highty-ighty tiddly-ighty

Tiddly-ighty ow.”

He then retired from public life and took the garret

in Lambeth.

1. fit, (adj.): suitable, correct for a particular purpose or person /
(VHODNÝ)
2. sagacious, (adj.): showing intelligence, wisdom and good judgment
/ (PROZÍRAVÝ)
3. farcical, (adj.): completely ridiculous, and therefore usually hu-
morous / (GROTESKNÍ, FRAŠKOVITÝ)
4. his wits deserted him: he went mad, he lost his sanity / (ZBLÁZ-
NIL SE, PŘIŠEL O ROZUM)

5. libel, (n.): legal term for something written which harms someone’s
reputation / ( (PÍSEMNÁ) URÁŽKA NA CTI, POMLUVA)
6. defalcation, (n.): misusing the funds, particularly by a public offi-
cial, or failing to make a proper accounting / (ZPRONEVĚRA) 
7. pulveris(-z)ing , (adj.): literally crushing to powder or dust, pul-
verising logic: sharp, unfailing logic / (DRTIVÝ, NEOMYLNÝ)
8. burst into, (v.): to come or start something suddenly or violently /
(VRAZIT, PROPUKNOUT )
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SedÏl jsem u nÏho jednou v podveËer tak kolem öestÈ
hodiny u sklenice toho b·jeËnÈho burgundskÈho, kterÈ
schov·val za objemn˝mi, frakturou tiötÏn˝mi folianty.
Soudce p¯ech·zel po mÌstnosti, jak bylo jeho zvykem,
a roztrûitÏ svÌral jeden z velk˝ch meË˘ svÈ sbÌrky. Od-
lesk rud˝ch vysok˝ch plamen˘ se odr·ûel na jeho öiro-
kÈm obliËeji a rozcuchan˝ch öediv˝ch vlasech. Jeho
modrÈ oËi byly dokonce zasnÏnÏjöÌ neû obvykle. Pr·vÏ
otvÌral ˙sta, aby pronesl nÏco stejnÏ duchem nep¯Ìtom-
nÈho, kdyû se rozletÏly dve¯e a do mÌstnosti vpadl bled˝
rozËilen˝ muû s narezl˝mi vlasy v mohutnÈm, koûeöi-
nou podöitÈm pl·öti.

ÑPromiÚ, ûe tÏ obtÏûuji, Basile,ì spustil ud˝chanÏ.
ÑDovolil jsem si ñ dal jsem si tu sch˘zku s jednÌm Ëlo-
vÏkem ñ s klientem...za pÏt minut ñ promiÚte, pane,ì
a omluvnÏ se mi uklonil.

ÑAsi jsi doteÔ nevÏdÏl,ì usm·l se na mne Basil, Ñûe
m·m takÈ nÏco jako bratra. P¯edstavuji ti pana Ruperta
Granta, kter˝ umÌ a dÏl· vöechno, co je zrovna t¯eba.
Tak jako j· jsem byl ne˙spÏön˝ v jednom povol·nÌ, on
je ˙spÏön˝ ve vöech. Pokud si vzpomÌn·m, byl uû no-
vin·¯em, obchodnÌkem realitami, p¯Ìrodopiscem, vyn·-
lezce, nakladatelem, uËitelem a ñ ËÌmpak jsi teÔ, Ru-
perte?ì

ÑDÏl·m uû nÏjak˝ Ëas soukromÈho detektiva,ì ¯ekl
Rupert s jistou d·vkou d˘stojnosti. ÑTady jde z¯ejmÏ
m˘j klient.ì

I was sitting there one evening, about six o’clock,

over a glass of that gorgeous Burgundy which he kept

behind a pile of black-letter folios; he was striding1

about the room, fingering2, after a habit of his, one of

the great swords in his collection; the red glare of the

strong fire struck his square features and his fierce grey

hair; his blue eyes were even unusually full of dreams,

and he had opened his mouth to speak dreamily, when

the door was flung open, and a pale, fiery man, with

red hair and a huge furred overcoat, swung himself

panting3 into the room.

“Sorry to bother you, Basil,” he gasped. “I took a lib-

erty–made an appointment here with a man–a client–in

five minutes–I beg your pardon4, sir,” and he gave me

a bow of apology.

Basil smiled at me. “You didn’t know,” he said, “that

I had a practical brother. This is Rupert Grant, Esquire5,

who can and does all there is to be done. Just as I was

a failure6 at one thing, he is a success at everything. 

I remember him as a journalist, a house-agent, a natu-

ralist, an inventor, a publisher, a schoolmaster, a–what

are you now, Rupert?”
“I am and have been for some time,” said Rupert,

with some dignity, “a private detective, and there’s my

client.”

1. stride, (v.): to walk with long steps/ (KRÁČET)
2. finger, (v.): to touch or feel with one’s fingers, NOTE the conver-
sion noun > verb / (OHMATAT) 
3. pant, (v.): to gasp for breath / (LAPAT PO DECHU, SUPĚT)
4. I beg your pardon: a formal expression that means Excuse me. I’m
sorry. / (PROSÍM O PROMINUTÍ)

5. esquire, (n.): originally an English member of gentry ranking di-
rectly above gentleman and just below a knight; it became a title of
an attorney or a consular officer usually written after someone’s name
(e.g., John Doe, Esq.) / (NIŽŠÍ ŠLECHTIC, PÁŽE, DNES: CTĚNÝ
PÁN)
6. failure, (n.): an unsuccessful person who fails in everything /
(ZKRACHOVANÁ EXISTENCE)
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P¯eruöilo ho totiû hlasitÈ zaklep·nÌ na dve¯e, kterÈ se
po p¯ÌsluönÈ odpovÏdi zprudka otev¯ely. Do mÌstnosti
veöel energick˝m krokem statn˝, peËlivÏ obleËen˝
muû, odloûil s lehk˝m plesknutÌm na st˘l hedv·bn˝
klobouk a ¯ekl: ÑDobr˝ veËer p·novÈ,ì s d˘razem na
poslednÌ slabiku. TÌm se p¯edstavil tak trochu jako kap-
r·l, jazykovÏ, vojensky i spoleËensky. MÏl velkou
hlavu s proöedivÏl˝mi Ëern˝mi vlasy a kr·tk˝ Ëern˝
knÌrek, kter˝ mu dod·val bojovnÈ vzez¯enÌ, zcela v roz-
poru s jeho smutn˝ma, vodovÏ modr˝ma oËima.

Basil hned ¯ekl: ÑPojÔme vedle, Gully,ì a uû vykro-
Ëil ke dve¯Ìm, kdyû ho cizinec zarazil.

ÑNe, prosÌm. P¯·telÈ z˘stanou. Pomoc zapot¯ebÌ.ì
Jakmile promluvil, vzpomnÏl jsem si, kdo to je, to-

tiû jist˝ major Brown, s kter˝m jsem se p¯ed nÏkolika
lety sezn·mil Basilov˝m prost¯ednictvÌm. Uû jsem
˙plnÏ zapomnÏl na tu Ëernou, peËlivÏ obleËenou po-
stavu a velkou hlavu s p¯Ìliö upjat˝m v˝razem. Zapa-
matoval jsem si vöak ten zvl·ötnÌ zp˘sob ̄ eËi, ponech·-
vajÌcÌ z kaûdÈ vÏty pouhou jejÌ Ëtvrtinu, kterou pak
mluvËÌ vyp·lil ost¯e jako v˝st¯el z pistole. Snad si ma-
jor osvojil tento n·vyk, kdyû velel vojensk˝m oddÌl˘m.

Major Brown mÏl vysok· vojensk· vyznamen·nÌ
a byl to schopn˝, v˝born˝ voj·k, rozhodnÏ to ale nebyl
typ bojovnÌka. Jako mnozÌ z ûelezn˝ch muû˘, kte¯Ì
okupovali britskou Indii, byl to ËlovÏk s n·zory a z·li-
bami starÈ panny. OblÈkal se pÏknÏ, ale nen·padnÏ.

A loud rap at the door had cut him short, and, on per-

mission being given, the door was thrown sharply open

and a stout1, dapper man walked swiftly2 into the room,

set his silk hat with a clap on the table, and said, “Good

evening, gentlemen,” with a stress on the last syllable

that somehow marked3 him out as a martinet, military,

literary and social. He had a large head streaked with4

black and grey, and an abrupt black moustache, which

gave him a look of fierceness which was contradicted

by his sad sea-blue eyes.

Basil immediately said to me, “Let us come into the

next room, Gully,” and was moving towards the door,

but the stranger said:

“Not at all. Friends remain. Assistance possibly.”
The moment I heard him speak I remembered who

he was, a certain Major Brown I had met years before

in Basil’s society. I had forgotten altogether the black

dandified5 figure and the large solemn head, but I re-

membered the peculiar speech, which consisted of on-

ly saying about a quarter of each sentence, and that

sharply, like the crack of a gun. I do not know it may

have come from giving orders to troops.

Major Brown was a V.C.6, and an able and distin-

guished7 soldier, but he was anything but a warlike per-

son. Like many among the iron men who recovered

British India, he was a man with the natural beliefs and

tastes of an old maid. In his dress he was dapper and

1. stout, (adj.): strong or thick, also brave and resolute / (SILNÝ,
TLUSTÝ, RÁZNÝ)
2. swiftly, (adv.): done with great speed, quickly / (RYCHLE)
3. mark out, (v.): to distinguish or characterize, separate as if by 
a line or boundary / (VYZNAČIT, OZNAČIT)
4. streaked with : marked with streaks; streak, (n.) a long, irregular
mark or stripe / (POSETÝ ŠMOUHAMI) 

5. dandified, (adj.): dressed to resemble a dandy; a man who affects
extreme elegance in clothes and manners / (DANDYOVSKÝ)
6. V.C. = Victoria Cross, the highest military decoration awarded for
bravery “in the face of enemy” to members of armed forces introduced
in 1856 by Queen Victoria (KŘÍŽ KRÁLOVNY VIKTORIE) 
7. distinguished, (adj.): famous or outstanding / (VYNIKAJÍCÍ)


